Goa, 17th February, 1966 


SERIES III No. 47 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 

Rs. 40 / 

Rs . 24 / 
( As 3 series ) 

Rs . 18 / 
I Series Rs. 20 / Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs . 10 / 

Rs. 8 / - 
III Series Rs, 20 / 

Rs. 12 / - Rs . 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios .e à assina 
tura doo Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional, As publicações literárias 

se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Repartição de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


By the Government order, it is hereby made known to all 
concerned that on 26th February of the current year , at 
11 a . m ., public auction will be held in the Office of Mamilait 
dar of Goa taluka , before the Committee in pursuance of the 
Section 98 of Regime for the concession of Government lands , 
tin force , approved by the Decree no . 3602 dated 24-11-1917 , 
for the lease of Government plot , described below , the plan 
of which can be seen by the interested parties in this Direc 
Horaite , during Office hours under following conditions. 

Conditions of lease : 


ist The lease shall begin als isoon as the contract lease 

ibond is approved by the Government and shall end 

by 31st December , 1966 . 
2nd The lessee of the last year shall have the right to 

the option . 
3rd The lessee shall not have any right to ask for indem 

nity in case some portions of land already leased 
out may be given for quarring of stones and rushed 
rocks as well as for the purpose of building of roads 

ito carry the produce. 
4th The lessee shall not be allowed to cut down the 

existing trees and when they are dead he shall 
inform the Directorate of Land Survey for the 

purpose of evaluation and its sale in public auction . 
5th The lessee of the respective plot shall have the right 

to cut the bamboo trees only when they are 

maituried . 
6th The lessee shall be obliged to take care of the pro 

perty and expend in cultivation in due time. 
7th The lessee shall be compelled to pay the total rent 

and 1 % miore the value of the lease in terms of the 
Decree no . 3602 dated 1-10-1881 in the beginning 
of the contract within 10 days from the date of 

notification . 
.8th The lessee shall be subjected to the general and spe 

cial conditions, published in the Government Ga 
zette no . 93 , daited 19-11-1920 in the part not 
altered by the conditions mentioned above . 


De ordem do Governo se faz público que no dia 26 de Feve 
reiro do corrente ano , às 11 horas , proceder - se - á na Reparti 
ção do Mamlatdar do concelho de Goa , perante a comissão 
a que se refere o artigo 98.º do Regime para a concessão dos 
terrenos em vigor , aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de 
Novembro de 1917 , ao arrendamiento em hasta pública do ter 
reno do Estado, abaixo descrito , cuja planta esitá patente para 
conhecimento dos interessados nesta Direcção durante 
horas regulamentares , mediante as seguintes condições . 
Condikções do arrendamento : 
1. O arrendamento começará logo que o termo do con 

trato de arrendamento seja aprovado pelo Governo 

le terminará em 31 de Dezembro de 1966 . 
2. O arrendatario do ano anterior terá o direito à opção . 
3. O arrendaitário não terá direito algum para indemni 

zação no caso em que parte do terreno já arrendado 
como para construção das estradas para transporte 
seja cedido para extracção de pedras e brita bem 
como para construção das estradas para transporte 

do respectivo produto . 
4.a o arrendaitário não poderá cortar árvores existentes 

no terreno e quando perecidas comunicará à Direc 
ção de Agrimensura para os fins da avaliação e sua 

venda em hasta pública . 
5. O arrendatario dio respectivo terreno, poderá cortar 

os bambús só quando estiverem sazonados . 
6. O arrendatártio será obrigado a cuidar do prédio e 

fazer despesas com a plantação em devido tempo . 
7. O arrendaitário será obrigado a pagar a renda toital e 

mais 1 por cento sobre o valor do arrendamento nos 
termos do Decreto de 1 de Outubro de 1881, dentro 

de 10 dias a partir da notificação. 
8.8 O arrendamento ficará sujeito às condições geralis e 

ekspeciais publicadas no Boletim Oficial n.º 93 , de 
19 de Novembro de 1920 , na parte não alterada por 
condições acima indicadas. 
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Data of the plot 


Particularidades do prédio 


Name of the property 


Situation 


Survey 
No. 


Boundaries 


Denominação do prédio 


Situação 


N .. 
cadastral 


Confrontações 


« D. 


Plot adjacent to the Ohimbel 340 & 331 East : Property of 
Ribandar Hospital 

(parts ) Damodar 

Ca. 
known as “ Ribeira 

moitim of Ri 
pequena » and 

bandar . 
Francisco » . 

North : Govern 

mienit property 
where there is 
Ribandar Hos 
ipital & Public 
Tartinho 

art of 
onber no . 4728 , 
Jill 
no de Sa and 
Marcos Alvaro 

de Sa. 
South : Municipal 

Road 


Prédio ligado aio HOS- Chimbel 340 e 331 Nascente : Prédio 
pital de Ribandar , 

( partes ) de Damodan Ca 
denominado « Ribei 

motim , de Ri 
ra Pequenas e « D. 

bandar . 
Francisco » . 

Norte : Prédio do 

Estadio onde 
fiunciona Hospi 
tal de Ribandar 
e Estrada Na 
icional . 
Poente : Proprie 

dade de Inácio 
Celestino de Sá 

Maricos Al 
varo de Sá . 
Sul : Caminho Mu 

nicipal. 


Area : 1.9872 Ha . Starting bid fixed : Rs. 220 / 
Directorate of Land Survey , at Panjim , 8th February , 1966 . 
The Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumó . 


Area : 1.9872 Ha . Base de licitação : Rps . 220 / 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Pangim , 8 de 
Fevereiro de 1966. O Director, Ananta Ramacrisna Sinat 
Dumó. 


Mamlatdar s Office of Canacona Taluka 


Section of Mazania s 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Canacona 

Secção das Mazanias 


Aviso 


Notice 
Tit is hereby made known that tenders in sealed envelope 
will be accepted from registered contractors upto 5th of 
coming March for the execution of the work of modification 
of pavement of the building of the Temple of Xri Molicar 
juna of Canacona , by fixing marble flooring tiles of indian 
make , estimated at Rs . 19.500 / - . 

The tenders should accompany the documents of having 
effiected in the cofifers of the Temple ithe deposit of 5 por cent 
and reinforced with the amount of Rs. 1.000 / - in case of adjudi 
cation together with a legal certificate of being a registered 
contractor in terms of law . 

The tenderer should show together with the tender the type 
of indian made marble of superior quality which will be utilized 
and which will serve for the approval of materiał in due 
course . 

The respective file , conditions and other details can be 
consulted at this office during working hours and the tenders 
will be opened on the 7th March , alt 11 a . m . and thereafter 
the adjudication of work will take place . The interested par 
fies may be present for this fact. 

Chauri , 9th February, 1966. - The Secretary , Domingos 
Quadros. 

Visa , - The Mamlatdar, M. M. Mitbauker . 


Faz - se público que serão aceites propostas em carta fechada 
e lacrada , de empreiteiros registados , até 5 de Março próximo 
seguinte , para execução da obra de modificação do pavi 
mento do edificio da Devalaia de Xri Molicarjuna , de Ca. 
náicona, orçada em Rips . 19.500 / - , 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovaltivo de ter efectuado no cofre da dita Devalaia , o 
depósito de 5 por cento asser reforçado com a quantia de 
Rps. 1000 / -, no caso da adjudicação , juntamente com o cer 
tificado legal de o interessado ser empreiteiro registado , nos 
termos da lei. 

O concorrente deverá apresentar juntamente com a sua pro 
posta o tipo do mármore indiano , de superior qualidade , a 
ser utilizado , o qual servirá para aprovação do material na 
altura oportuna. 

O respectivo caderno de encargos , programa do concurso 
e demais condições poderão ser consultados nesta Adminis 
tração , durante às horas regulamentares e as propostais serão 
albertas no dia 7 de Marco , pelas 11 horas, adjudicando em 
seguida a obra , aicito este a que deverão assistir , querendo, 
OS concorrentes . 

Chauri, 9 de Fevereiro de 1966. -- O Secretário , Domingos 
Quadros , 

Visto . - O Mamlatdar, M. M. Mitbauker . 


Administration Office 


of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


Armando Santana Pereira , Adininistrator : 

I hereby make it known , further to the notice published 
in the Governmient Gazette no . 46 , Series TTL of 10th of 
this month that the payment of the dividends of thie ! Comuni 
da:de of Benauliim will be announced as soon as sufficient 
funds are available in the treasury of the same Comunidade. 

Margão , 14th February , 1966. ---- The Administrator , Ar 
mando Santana Pereira , 


Edital 
Armando Santana Pereira , administrador : 

Faço saber em aditamento ao edital publicado no Boletim 
Oficial n :º 46 , 3.a série , de 10 do corrente mês , que io palgamento 
dos réditos da comunidade de Beniaulim , serão novamente 
anunciado logo que o seu cofre esteja habilitado . 

Margão, 14 de Fevereiro de 1966 . - Administrador, 
Armando Santana Pereira . 


Finance Department 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento das Finanças 
Departamento de Rendimentos e Impostos 


Taluka Revenue Office , Pondá 


« Taluka Revenue 


Ponda » 


Notice 
Notice is hereby given by the Taluka Revenue Office of 
Ponda that a time limit of 30 days has been set ; counting 
from the 2nd publication hereof in the Government Ga 


Edital 
Faz- se saber que pelo « Taluka Revenue Office » , de Pondá , 
correm éditos de 30 dias , a contar da segunda publicação 
deste no Boletim Oficial, notificando os legítimos represen 
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zette, notifying the legitimate representatives of the late 
Baguiroitibai Xeuntibai Mardolcar , who was from Mardol, to 
claim , if they so wish , within 5 days after the expiry of 
the said time limit , against the tax on succession and dona 
tion calculated in regard to the said Baguirolibai , in the 
file no.01438 , or to pay, within 8 days after the expiry of 
the same time limit, the succession tax amounting to Rs. 750 / 
calculated in the said füle , failing which the said tax will 
be recovered coercively . 

This notice is issued for information of all the concerned . 

Pondia , 13th January , 1966. --The Head of the Taluka Re 
venue Office, Sadananda Talvodcar . 


tantes da finada Baguirotibai Xeuntibai Mardolcar , que foi 
die Mardol, para no prazo de 5 dias , findo o de éditos recla 
marem , querendo , da liquidação do imposto sobre sucessões e 
doações feita contra a aludida Baguirotibai, no processo n . ° 1438 , 
ou , no prazo de 8 dias , também findo o de éditos , virem pagar 
o imposto sucessório na importância de Rps. 750 / - , liquidado 
no dito processo , sob pena de o mesmo ser cobrado coerci 
vamente , 
O que para constar se fez esite . 

Pondá , 13 de Janeiro de 1966 . - Chefe da Repartição , 
Sadananda Talvodcar . 


Advertisements 


& nuncios 


Mamlatdar s Office of Canacona Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Canacona 


Section of Mazanias 


Secção das Mazanias 


Anúncio 


Notice 
In accordance with the terms and for the purpose of 
the article 165 of the Regulations of Mazanias in force , it is 
hereby announced thalt Voicunta Sivá Naique Dessai, of Pa 
lolém of the village of Nagorcem - Palolem of this Canacona 
Taluka , hais applied for the lease , for the use of his resi 
dential house , a strip of land , covering an area of 125 square 
metres of the property called « Bogonanaicalem » , situated at 
the said Palolem , belonging to the Temple « Xri Molicarjuna of 
Canacona » , and this strip is bounded on the east by field of 
Naraina Ramachondra Sinai, on the west by the field of Hari 
Custa Naique Descai, on the south by the field of Mucunda 
Sinai Nagorcencar and on the north by the field of Custa 
Bhagdu Naique Dessai and others . This strip is uncultivated 
and the length is 25 metres and the breadth 5 metres . 

Chauri, 22nd January , 1966 . The Secretary , Domingos 
Quadros . 
Visa . --- The Mamlatdar , M. M. Mitbauker . 

V. no . 543/1966 


Nos termos e para os fins do artigo 165.º do Regula 
mento das Mazanias, em vigor , anuncia - se que Voicunta Sivå 
Naique Dessai, de Palolém da freguesia de Nagorcém -Palolém 
deste concelho de Canacona , requereu em aforamento para 
serventia da sua casa de residência , uma faixa do terreno , 
na área de 125 metros quadrados aproximadamente , do prédio 
denominado « Bogonanaicalém » , sito na dita de Palolém , per 
tencente à Devalaia de Xri Molicarjuna , de Canácona le con 
frontada a mesma faixa de nascente , com o aforamento de 
Naraina Ramachondra Sinai, de polente , com o de Hari Oustá 
Naique D essai, de sui, com o de Mucunda Sinai Nagorcencar 
e die norite , como de Custá Bhagdú Naique Dessai e outros , 
faixa esta que é inculta e tem de comprimento 25 metros apro 
ximadamente e da largura de 5 metros. 

Chauri, 22 de Janeiro de 1966. - O Secretário , Domingos 
Quadros . 
Visto . - O Mamlatdar , M. M. Mitbauker . 

G. n .° 543/1966 

( Repetido ) 


W 


(Repeated ) 


Administration 


Office of the 


Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncio 


o 


Notice 
2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Shri Carmo Conceição Filomeno do 
Rosário Noronha , residing at Panjim has applied for lease 
for the passage of his house already built in the plot of land 
no. 157, situated at alto de Betim and belonging to the Serula . 
Comunidade, of two strips of the plot of land belonging to 
the said Comunidade, being one on the eastern side of the 
said plot , covering an area of 150 m² and the other on the 
northern side covering an area of 200 m². The strip on the 
eastern side is bounded on the east, north and south by the 
plot of land belonging to the said Comunidade and on the 
west by the plot of land of the applicanit , situated in the 
said piot of land no. 157 ; and the strip on the northern side 
is bounded on the sides east and north by the plois of land 
belonging to the said Comunidade, on the west by the plots 
of land belonging to Serula and Pilenre Comunidades and on 
the south by the plot of land belonging to the applicant. 
File no . 53/1966 . 

Mapuça , 9th February , 1966 .-— The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 567/1966 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Carmo Conceição 
Filomeno do Rosário Noronha , residente em Pangim , requereu 
em aforamento para serventia da sua casa já construída no 
lote n . ° 157 , sito no alto de Betim e pertencente à comu 
nidade de Serulá , duas faixas do terreno da mesma comu 
nidade , sendo uma do lado nascente do dito lote na área 
de 150 mº e a outra do lado norte , na área de 200 m2. A 
faixa do lado nascente confronta - se pelo nascente , norte e 
sul com o terreno da dita comunidade é pelo poente com o 
terreno do requerente , abrangido no citado lote n .° 157 ; e 
a faixa do lado norte confronta - se pelos lados nascente e 
norte com o terreno da mesma comunidade , pelo poente com 
os terrenos das comunidades de Serulá e de Pilerne e pelo 
lado sul com o terreno do requerente . Processo n . ° 53/1966 . 

Mapuçá , 9 ide Fevereiro de 1966 . O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinaj Quencró . 

G. n . 567/1966 


« Comunidades» 


Comunidades 


he gives ; and to give its of 


Morombim o Pequeno 
3 I hereby convened the abovementioned Comunidade 
in order to meet on the 27th instant at 10 a . m . , at its 
meeting place , to give its opinion on the file n . ° 40/1965 in 
which Lourenço Justiniano Lazaro de Oliveira asks payment 
for losses suffered by his salt pan because of the reasons 

opinion on the file no . 2/1966 in 
which Manuel Francisco João also requests for discount in 
the rent of the salt pan Candolem of the year 1965 . 

Morombim -o - Pequeno , 1st February , 1966. - The Clerk in 
charge, Rauji Sinai Edo . 

V. no . 545/1966 


Morombim - o -Pequeno 
3 Convoco a sobredita comunidade para se reunir no 
dia 27 do corrente mes , pelas 10 horas , nas casas de suas - 
sessões , a fim de se pronunciar sobre o processo n .° 40/1965 , 
em que Lourenço Justiniano Lázaro de Oliveira , pede o paga- 
mento de prejuizos que a sua marinha sofreu por motivos 
que alega , e sobre o processo n.º 2/1966 , em que Manuel 
Francisco João , também pedie desconto na renda de marinha 
Candolém , do ano 1965 . 

Morombim - o - Pequeno, 1 de Fevereiro de 1966.- O Escrivão 
encarregado , Rauji Sinai Edo. 

G. n .° 545/1966 
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Morombim - o -Grande 
The above Comunidade is hereby convened to meet at 
öts premises at 10 a . m ., on 3rd Sunday after this notice has 
been published in the Government Gazette to give its opinion 
on the following subjects : 

1st --- Renouncement applied by Jose Mariano Caldeira , 
component of this Comunidade of Major - domo of Benzimento 
of cut of new crop and Feast of Santa Barbara of selection 
made by Comunidade on the resolution of 23rd December last , 
on account of his bad health . 

2nd -- Rebate of rent of fish of Marine Balcantor applied 
by its lease holder Francisco Xavier Estrocio das Merces Cal 
deira from Merces. 

The interested parties who wish to take on lease the fol 
lowing plots of field for the remaining six year period for 
the rent mentioned to declare before the governing body within 
15 days after having published this notice in the Government 
Gazette having mentioned therein the preferencial rights con 
tained in the Order no. GAD / 74 /62 / 21347 of 18-12-1962, plots 
---- 2.º Fondchaco , 3.º Fondchaco , unico . lanço inflicho Mando 
pedaço de 5.º Revencho pedaço ; 1/3 2.° Panvoto , 1/4 1.• Porvol 
de Meio , unico lanço Modolxeta cima, 1/3 . 2. ° Pan voitó , 1/2 
2.° Adverica ou em of two crops being the rent in quintals 
146,350 ; 100,000 ; 50,000 ; 61,350 ; 52,500 ; 183,750 ; 61,250 ; 
62,500 ; 104,375 , rubby and kharif crop , respectively . 

Panjim , 7th February , 1966 . The Clerk , Subraia Gana . 
sama Sinan Usgãocar. 

V. no . 546/1966 

Margão 
5 The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its meeting house , on the 3rd Sun 
day after the publication hereof in the Government Gazette , 
at 10 a , m .. in order to deliberate what may deem conve 
nient on the petition of Timaji Sinai Cacodcar , residing 
in Margão, attached to file no . 254 of 1958 wherein he 
requests for extension of the period for another year to avail 
himself of the land called « Sociém . Kandalém > leased to him 
for construction of a house . 

Margão, 21st January , 1966. --The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no . 552/1966 

Curti 
6 According to the orders from the higher authorities , 
public auction will be held of five hundred coiris trees belong 
ing to the said Comunidade, on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the 

this notice in the Government Gazette, 
at 10 d . m ., at the Temple of Xri Xantadurga, the usual 
place of the said Comunidade to which Rs. 150 / - will be 
the basic bid per cubic meitre . 

Those who are interested should deposit at the same time 
Rs. 200 / - as an initial deposit. 

Candeapar , 5th February , 1966. ---- The Clerk , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

V. no . 556/1966 

Chicalim 
7 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting which will be held at its session 
hall , on 3rd Sunday , at 10 a . m . , after the publication of 
this notice in the Government Gazette to settle definitely 
the matter regarding paddy field known as « Vanverica » 
which is presumed to be the play ground . 
Chicalim , 30th January , 1966 . 

1966. - The Clerk , Eugenio 
Martins . 

V. no . 558/1966 


Morombim - o - Grande 
4 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões , pelas 10 horas , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletin Oficial, para pronunciar sobre 
Os seguintes assuntos : 

1. • Sobre a desistência requerida por José Mariano Caldeira , 
componente desta comunidade de mordomo da festa de Ben 
zimento de corte ide nava espiga e festa de Santa Bárbara da 
escolha feita pela comunidade, na sua sessão de 23 de Dezem 
bro último, por motivos de saúde . 

2.• Sobre a redução da renda dia marinha Balcantor, reque 
rida pelo seu arrematante Francisco Xavier Estrócio das 
Mercês Caldeira , das Marcês . 

São convidados os interessados que queiram arrendar os 
seguintes lotes varzios desta comunidade, para o restante pe 
ríodo do corrente sexenio , pela renda indicada para no prazo 
de 15 diass a contar da publicação deste no Boletin Oficial, 
declararem perante a junta administrativa com todos os por 
menores para o apuramento das preferências contidas na 
Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347 , de 18-12-1962, lanços que são : 
2.° Fondchaco , 3.º Fondchaco , único ilanço Inflicho Mando pe 
daço de 5.º Revencho pedaço , 1/3 2.° Panyoto , 1/4 1.º Porvol 
de Meio , único lanço Modolxeta cima , 1/3 2.° Parvoto , 1/2 
2.° Adverica ou em de duas novidades sendo a renda em quin 
tais 146,350 ; 100,000 50,000 ; 61,350 ; 52,500 ; 183,750 ; 61,250 ; 
62,500 ; 104,375 , vangana e soródio respectivamente . 

Pangim , 7 de Fevereiro de 1966.-O Escrivão , subraia Ga 
naxama Sinai Usgãocar . 

G. n .° 546/1966 

Margão 
5 É convocada a supradita comunidade, em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial , às 10 horas, a fim de reunindo , na casa 
de sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
requerimento de Timaji Sinai Cacodcar, residente em Mar 
gão, junto ao processo n .° 254, de 1958 , em que pede prorro- 
gação do prazo por mais um ano para aproveitamento do 
terreno denominjaldo « Sociém Kandalém » , concedido em afo 
ramento para construção de casa . 

Margão . 21 de Janeiro de 1966 . O Escrivão , Gurudas 
Govinda Egdó. 

G. n . ° 552/1966 : 

Curti 
6 Por determinação superior , serão levadas em hasta 
pública a avença de receita de corte de árvores de coiris 
em número quinhentas , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, na Devalaia 
de Xri Xantadurga, local das sessões da comunidade, em 
que a base da licitação é de Rps . 150 / - , por um metro cúbico 

Os pretendentes à arrematação devem depositar no acto 
Rps. 200 / - como caução. 

Candeapar , 5 de Fevereiro de 1966. -- O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar. 

G. n . ° 556/1966 

Chicalim 
? E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na sua casa das sessões, no ter 
ceiro domingo , às 10 horas , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de nesolver definitivamente o assunto 
do campo varzio « Vanverica » , escolhido como sendo campo 
de jogo. 

Chicalim , 30 de Janeiro de 1966. - O Escrivão , Eugénio 
Martins. 

G. n . 558/1966 


8 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting which will be held at its 
session hall , on 3rd Sunday , at 10 a . m ., after the publication 
of this notice in the Government Gazette to deliberae about 
the following subjects : 

1st. The managing board thinks of project of a dom which 
may be useful for irrigation purpose , bringing under cultiva 
tion 11374 sq . metres . Its cost is estimated at about Rs. 4500 / - ; 

2nd . The same board wishes to open a road so as to link 
national road Vasco - Cortalim to the Chicalim Churchyard . 

. Chicalim , 9th February , 1966 The Clerk , Eugenio 
Martins 

V. no . 557/1966 

Marcaim 
9 It is hereby announced that on 28th instant at 11 a . m . , 
at the usual meeting place , an auction will be held of the 


8. É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na sua casa das sessões, no ter 
ceiro domingo , ás 10 horas , após a publicação deste no 
Boletim Oficial , a fim de deliberar sobre os seguintes assuntos : 

1.° A junta projecta criar uma represa cujo custo prová 
vel será de Rps . 4500 / -. O projecto vai beneficiar 11374 metros 
quadrados (i. e . Bandola por Tolem , Bandola por outeiro e 
Vanverica ) ; 

2.° Pretende a junta fazer uma estrada que da estrada 
nacional Vasco -Cortalim , ligue ao adro da igreja de Chicalim . 

Chicalim , 9 de Fevereiro de 1966 . O Escrivão , Eugénio . 
Martins. 

G. n . ° 557/1966 

Marcaim 
9 Anuncia - se que no dia 28 do corrente mês, pelas. 
11 horas, no local das sessões, serão levadas em hasta pública , 
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items of annual expenditure of the year 1966 and of those 
of triennial income of the years 1966 to 1968 , as per prices 
and conditions approved by higher authorities. 

Marcaim , 9th February , 1966. --The Clerk , Prabdiacar Giva 
Naique Gauncar. 

V. no . 565/1966 


as avenças de despesa anual de 1966 e de receita trienal 
de 1966 a 1968 , pelos preços e condições superiormente apro 
vados . 

Marcaim , 9 de Fevereiro de 1966. — O Escrivão ; Prabhacar 
Givá Naique Gauncar . 

G. n . ° 565/1966 
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Notices 


10 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of thio notice in Government Gazette to 
aill interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Damodar Manguexa Sinai 
Carapurcar, who was Count Registrar of Judicial Division of 
Salcete, member no . 821, expired on 5th June, 1963. 

Umabai Damodar Sinai Carapurcar , residing at Bicholim , 
is claiming the amount due to the member as his widow and 
heiress . 

V. no . 550/1966 


Editais 
10 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação desites no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
pagas por Damodar Manguexa Sinai Carapurcar, que foi escri 
vão do Juízo de Direito da comarca de Salsete , sócio n.º 821 , 
falecido em 5 de Junho de 1963 . 

Habilita - se para receber a mesma importância como meeira 
e herdeira a sua viúva Umabai Damodar Sinai Carapurcar, 
moradora em Bicholim .. 

G. n .° 550/1966 


11 A period of 30 days is allowed for claims , from the 
date of publication of this notice in Government Gazette ito 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towandis Montepio by João Sebastião Viegas, 
who was Police Guard , member no. 1832 , expired on 28th 
February , 1965 . 

Isabel Araujo , widow and children Felicidade Viégas , 
Agnela Viegas, Venancio Viégas , Merciano Viegas and Iria 
Vilėgas , all resident at Taleigão , are claiming the amount due 
to the member as his widow and heirs . 


11 Por este Montepio correm éditos de 30 dias à contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
pagas por João Sebastião Viegas, que foi Guarda da Polícia , 
sócio n.º 1832 , falecido em 28 de Fevereiro de 1965 . 

Habilitam -se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Isabel Araújo e filhos , Feli 
cidade Viegas , Agnela Viegas , Venâncio Viegas , Merciano 
Viegas e Iria Viegas , moradores em Taleigão . 

G. n . 551/1966 


(V. no . 551:/ 19166 


12. A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Camilo Mascarenhas , who 
was Fonest Guard , member no. 2637 , expired on 4th August , 
1964 . 

Inacia Francisca Vaz, widow and idaughter Berta Pedrina 
Jasmina Mascarenhas, both resident at Curtorim , are claiming 
the amount due to the member as his widow and heirs . 

V. no . 551 ( A ) / 1966 


12 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70. por cento da devolução das cotas 
pagas por Camilo Mascarenhas , que foi Guarda das Matas, 
sócio n . ° 2637, falecido em 4 de Agosto de 1964 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva. Inácia Francisca Vaz e filha 
Berita Pedrina Jasmina Mascarenhas , moradores em Curtorim . 

G. n .° 551 ( A ) / 1966 


-- 


13 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who a 

may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Vassudeva Naraina Sinai 
Bodco , who was Primary School Teacher , member no. 374 , 
expired on 5th October , 1964 . 

Savitribai Sinai Bodcó , widow and daughter Rajani Sinai 
Bodco , all resident at Mapuça , are claiming the amount due 
to the member as his widow and heirs 


13 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação desites no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
pagas por Vassudeva Naraina Sinar Bodcó , que foi professor 
dio ensino primário , sócio n . 374 , falecido em 5 de Outubro 
de 1964 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeiros a sua viúva Savitribai Sinai Bodco é filha 
Rajani Sinai Bodcó , moradores em Mapuçá . 


V. no . 554/1966 


G. n . 554/1966 


14 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid itowards Montepio , iby Quexova 
Gaunço , who was Police Guard , member no. 1595 , expired on 
10th May , 1961 . 

Pirtabai Naique , widow and children , Seguna Quexova 
Gaunço and Sunanda Gaunço , all resident at Nadora , are 
claiming the amount due to the member as his widow and 
heirs . 

V. no . 555/1966 


14 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
pagas por Quexova Seguna Gaunço , ique foi Gaurda da Polícia , 
sócio n . 1595 , falecido em 10 de Maio de 1961. 

Habilitam -se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Pirtabai Naique e filhos , Se 
guna Quexova Gaunçoe Sunanda Gaunço , moradores em 
Nadorá . 

G. . ° 555/1966. 


15 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Ismal Can , who was Police 
Guard , member no . 1674 , expired on 12th December , 1963 . 

Fatimabi, widow , residing at Valpoi is claiming the amount 
due to the member as his widow and heiress . 


15 Por este Montepio correm éditos de 30 dias à contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
pagas por Ismal Can , que foi Guarda da Polícia deste Estado , 
sócio n . 1674 , falecido em 12 de Dezembro de 1963 . 

Habilita - se para receber a mesma importância como meeira 
e herdeira a sua viúva Fatimabi, moradora em Valpoi . 

G. n . ° 559/1966 : 


a 


V. no . 559/1966 


* 


16 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 


16 

Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
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all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Sotero Francisco B. Fer 
nandes , who was Police Guard , member no . 1530 , expired 
on 6th May , 1964 . 

Ernesitiina Gois , widow and children Antonio M. G. Fer 
mandies , Aurea O. G. Fernandes , Maria Lourdes G. Fernandes , 
Maria Josefa G. Fernandes , Augustinho J. G. Fernandes and 
Lourenço G. Fernandes , all resident at Panjim , are claiming 
the amount due to the member as his widow and heirs . 


interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
pagas por Sótero Francisco B. Fernandes, que foi Guarda da 
Polícia , sócio n.º 1530 , falecido em 6 de Maio de 1964 . 

Habilitam -se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Ernestina Góis e filhos , António 
M. G. Fernandes , Aurea O. G. Fernandes , Maria Lourdes G. 
Fernandes , Maria Josefa G. Fernandes , Augustinho J. G. Fer 
nandes e Lourenço G. Fernandes , moradores em Pangim . 

G. n . ° 560/1966 


V. no . 560/1966 


17 A. period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Calisto Martinho Lucio 
Santa Rita Pereira , who was Police Guard , member no . 4728 , 
expired on 7th January , 1965 . 

Vicentinha Fernandes e Pereira , widow and children , Fran 
cisquinho Pereira , Bernabetta Pereira and Oscar Pereira , all 
resident at Chinchinim , are claiming the amount due to the 
member as his widow and heirs . 

V. no , 561/1966 


17 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das cotas . 
pagas por Calisto Lúcio Martinho Santa Rita Pereira , que 
foi Guarda da Polícia , sócio n.º 4728 , falecido em 7 de Janeiro , 
de 1965 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeiros a sua viúva Vicentinha Fernandes e Pe 
reira e filhos , Francisquinho Pereira , Bernabetta Pereira e 
Oscar Pereira , moradores em Chinchinim . 


G. n .° 561/1966 


18 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette ito 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Diogo Caetano Francisco 
de Oliveira , who was Fiscal Guard , member no . 2181, expired 
on 4th September , 1964 . 

Assiza Pia Coelho e Oliveira , widow and children Jose 
F. X. I. de Oliveira and Felix A. L. T. F. de Oliveira , all 
resident at Ponda , are claiming the amount due to the member 
as his widow and heirs . 

V. no . 563/1966 


18 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação desites no Boletim Oficial , citando quaisquer - 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
pagas por Diogo Caetano Francisco de Oliveira , que foi Guarda 
Fiscal, sócio n.º 2181, falecido em 4 de Setembro de 1964 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Assiza Pia Coelho e . Oliveira e 
filhos , José F. X. I. de Oliveira e Félix A. L. T : F. de Oli 
veira , moradores em Pondá . 

G. n . 563/1966 


19 A. period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Lourenço Dourado , who 
was clerk of Power House , member no . 3738 , expired on 17th 
March , 1965 . 

Maria Especiosa Santana Antão , widow and daughter 
Flavtia Luisa Dourado , both resident at Panjim , are claiming 
the amount due to the member as his widow and heirs . 

Panjim , 10th February , 1966. --- The Liquidator , Rajarama 
Hede . 

V. no . 566/1966 


19 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
pagas por Lourenço Dourado , que foi funcionário da Central 
Eléctrica , sócio n . ° 3738 , falecido em 17 de Março de 1965 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como . 
meeira e herdeira a sua viúva Maria Especiosa Santana Antão . 
e filha Flávia Luísa Dourado, moradores em Pangim . 

Pangim , 10 de Fevereiro de 1966 .-- 0 Liquidatário , Raja 
rama Hede . 

G. n . ° 566/1960 


Private advertisements 


Particulares 


20 Crisnanata Porobo Mambro of Britona , interested in 
the inheritance of his late father Zoideva Porobo Mambro 
who was from the same place , hereby declares that he desires 
to receive from the Treasury of the Comunidade de Pomburpa , 
the devidends of the shares already due and belonging to 
his father and inferior to Rs. 150 / - . 

Those who are interested may put in their claim before 
the competent authorities during the legal period . 

V. no . 553/1966 


20 Crisnanata Porobo Mambro, de Britona , interessado na 
herança de seu finado pai, Zoideva Porobo Mambró , que foi 
da dita , anuncia que deseja levantar do cofre da comunidade 
de Pomburpá , os dividendos de acções vencidos e pertencentes 
ao dito seu pai, inferiores a 150 rupias. Os interessados 
reclamem nas estações competentes no prazo legal. 


G. n . ° 553/1966 . 


21 Amrutrao Manicarao Prabhu Desai, Shankarao 
Bhausaheb Prabhu Desai Hanumantrao Bapusaheb Prabhu 
Desai, Madhavrao Dattajirao Prabhu Desai and Dattaram 
Apasaheb Prabhu Desai, all of Gauntona , Bicholim Taluka 
being rightful owners and possesors or otherwise well and 
sufficiently entitled to the properties known as Cantor and 
Dhat, situated at Maulinguem , Bicholim Taluka , intend to 
receive from the Directorate of Agriculture, an amount of 
Rs. 8600 / -, deposited by M / S Mingoa S. A. R. L. Sociedade 
Mineira Goesa , Panjim , as compensation of the damaged 
caused to the said properties . 

Those who have any claim to lodge may do so within 
30 days from the publication of this notice before the 
Director of Agriculture of Goa , Daman and Diu . 

V , no . 562/1966 


21 Amrutrao Manicarao Prabhu Desai, Shankarao . 
Bhausaheb Prabhu Desai Hanumantrao Bapusaheb Prabhu 
Desai, Madhavrao Dattajirao · Prabhu Desai. e Dattaram 
Apasaheb Prabhu Desai, todos de Gauntona, concelho de 
Bicholim , sendo donlos legitimos e possuidores ou com título 
válido e suficiente aos prédios denominados Cantor e Dhat, 
sitos em Maulinguém , conceiho de Bicholim , pretendem 
receber da Direcção de Agricultura a quantia de Rps . 8600 / - , 
depositada pela firma Mingoa S. A. R. L. Sociedade Mineira 
Goesa , Pangim , a título da indemnização por perdas e danos 
causados aos referidos prédios . 

Quem quiser reclamar contra lessa pretensão o faça , 
dentro de 30 dias a contar da publicação deste anúncio , 
perante o Sr. Director de Agricultura de Goa , Damão e Dio . 

G. n .° 562/1966 
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